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PROBO

Important Safety instructions.
It is important for the safety of persons  to follow all instructions.
Save these instructions.
The drive shall be disconnected from its power source during cleaning, maintenance and when replacing parts.
Do not allow children to play with the appliance or its controls, including remotes.
Watch the moving door and keep people away until the door is completely opened or closed.
Take care when operating the manual release since an open door may fall rapidly due to weak or broken springs, 
or being out of balance.

Frequently examine the installation, in particular check cables, springs and mounting for signs of wear, damage 
or imbalance.
Do not use if repair or adjustment is needed since a fault in the installation or an incorrectly balanced door may 
cause injury.

Each month check that  the drive reverses when the door contacts a 50 mm high object placed on the floor. 
If necessary, adjust and check again, since an incorrect adjustment may present a danger (for drives 
incorporating an entrapment protection system depending on contact with the bottom edge of the door).

If necessary, adjust and re-check since an incorrect adjustment can present a hazard. If re-adjustment does not
Restore the correct operation, contact your authorized service center for assistance.

WARNING

WARNING:
Automatic door -The door may operate unexpectedly, therefore do not allow anything to stay in the path of 
the door. 
WARNING:
Important safety instructions. 
Follow all instructions since incorrect installation can lead to severe injury. 
Install the operating device for the manual release at a height less than 1,8m
Install any fixed control at a height of at least 1,5m and within sight of the door 
but away from moving parts.
Permanently fix the labels warning against entrapment in a prominent place or 
near any fixed controls.
Permanently fix the label concerning the manual release adjacent to its 
actuating member.
After installation, ensure that the mechanism is properly adjusted and that the 
drive reverses when the door contacts a 50mm high object placed on the floor 
(for drives incorporating an entrapment protection system depending on contact with the bottom edge of the 
door).
The drive must not be used with a door incorporating a wicket door (unless the driveis not equipped with all the 
safety devices required by the regulation in force.

After installation, ensure that parts of the door do not extend over public footpaths or roads. 
After installation, ensure that the entrapment protection system works as intended.
If the drive is not used with doors having opening exceeding 50 mm in diameter or having edges or protruding 
parts a person could grip or stand on, the packaging shall be marked accordingly. This information must be 
written in the instructions. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance that the user shall make, shall not be made by children without supervision. 

 

Instructions importantes pour la sécurité.
Pour la sécurité des personnes, il est important de respecter ces consignes.
Conserver ces consignes.
Débrancher l’alimentation électrique avant les travaux de nettoyage, l'entretien et le remplacement des pièces.
Ne pas laisser les enfants jouer avec le dispositif de commande de la porte. Conserver les émetteurs hors de la portée 
des enfants. Contrôler l’automatismeet s’assurer que les personnes restent bien à une distance de sécurité jusqu’à la 
�n de la manœuvre.
Soyez prudent lors de l'utilisation du dispositif de déverrouillage manuel, comme une porte ouverte peut 
soudainement chuter en raison de ressorts a�aiblis ou brisés, ou si elle est déséquilibrée.
Contrôler fréquemment l'installation, en particulier les câbles, les ressorts et les supports pour repérer d’éventuels 
déséquilibrages et signes d’usure ou dommage.
Ne pas utiliser l’installation en cas de réparations ou de réglage nécessaires étant donné qu’une panne ou un mauvais 
équilibrage de l’automatisme peut provoquer des blessures.
Véri�ez mensuellement que le moteur de mouvement inverse lorsque la porte touche un objet d'une hauteur de 
50 mm placé sur le sol. Si nécessaire, ajuster et véri�er à nouveau, car un réglage incorrect peut présenter un danger 
(pour les moteurs qui intègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contactavec le bord 
inférieur de la porte).
Si nécessaire, ajuster ou véri�er encore une fois car un réglage incorrect pourrait être dangereux. Si l'opération ne 
restaure pas le bon fonctionnement de l'automatisme,s’adresser au service après-vente. 
L'automatisation ne doit pas être installé à une altitude de 2000 m au-dessus du niveau de la mer. 
Insérer, en conformité avec les règles de l'installation, un dispositif qui assure une déconnexion complète du réseau 
avec une séparation de contact dans la catégorie de surtension III.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son Service d'assistance technique 
ou par une personne quali�ée a�n d'éviter le risque.

 

MISES EN GARDE  
Précautions générales de sécurité

ATTENTION
Automatisme pour porte automatique - La porte peut fonctionner de façon inattendue,il ne permet pas de 
quoi que ce soitaux choses et touteàpersonne de se tenir dans la zone de mouvement de la porte
AVERTISSEMENT
Instructions importantes pour la sécurité.
Il est important de suivre toutes les instructions fournies étant donné qu’une 
installation incorrecte est susceptible de provoquer des dommages graves. 
Suivez toutes les instructions, car une mauvaise installation peut causer des 
dommages graves.
Installez le dispositif de commande pour le déverrouillage manuel à une 
hauteur inférieure à 1,8 m.
Installez un dispositif de contrôle �xe à une hauteur d'au moins 1,5 m et en vue 
de la porte, mais loin des pièces en mouvement.
Fixer de manière permanente les étiquettes d'avertissement contre l'emprisonnement dans un point très 
visible ou à proximité de dispositifs de contrôle �xes.
Fixer l'étiquette concernant le déblocage manuel à côté de son élément de commande.
Après l'installation, s’assurer que le mécanisme est correctement réglé et que le moteur inverse son 
mouvement lorsque la porte frappe un objet de 50 mm de hauteur placés sur le sol (pour les moteurs qui i
ntègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contact avec le bord inférieur de la porte).
Le moteur ne doit pas être utilisé sur une porte comportant une porte piéton (à moins que l'unité ne soit 
pas équipée de tous les dispositifs de sécurité requis par la réglementation en vigueur).
Après l'installation, assurez-vous que les parties de la porte n'encombrent les rues ou sur les trottoirs publics.
Après l'installation, s’assurer que le système de protection contre le piégeage fonctionne comme prévu.
Si le moteur n’est pas utilisé avec des portes ayant une ouvertureplus grande de 50 mm de diamètre ou 
avec des arêtes ou des parties en saillie pour laquelle une personne peut être saisi ou sur ce qui pourrait se 
pencher, l'emballage doit être marqué en conséquence. Ces informations doivent également être indiqués 
dans les instructions.
Ce dispositif peut être utilisé par des enfants âgés de moins de 8 ans et par les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances requis si sous 
surveillance ou après les mêmes ont reçu des instructions sur l'utilisation assurer la sécurité et la compréhension 
des dangers qui lui sont inhérents.
Les enfants ne devraient pas jouer avec l'appareil.
Nettoyage et entretien ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans surveillance.

AVISO

CUIDADO

Instruções de segurança importantes.
Para a segurança das pessoas é importante seguir estas instruções.
Guarde estas instruções.
O dispositivo deve ser desligado da corrente eléctrica durante as operações de limpeza e manutenção e 
ou a substituição de componentes.
Não permita que  crianças brinquem com os telecomandos da porta.
Manter os  telecomandos da porta longe das crianças.
Supervisionar a porta em movimento e manter as pessoas afastadas até que a porta está totalmente 
aberta ou fechada.
Tenha cuidado ao utilizar o dispositivo de desbloqueio manual porque  uma porta aberta pode fechar  de 
repente devido às molas enfraquecidas ou quebradas, ou se estiver muito desequilibrada.
Verifique frequentemente a Porta, em particular, verifique os cabos, as Molas Roletos e os meios de 
elevaçao assim como  qualquer perda de equilíbrio e ou  sinais de desgaste ou danos da Porta.
Não use a Porta quando for necessário uma reparaçao  ou ajuste, uma vez que uma falha na instalação, 
ou um equilíbrio Incorreto da Porta pode causar ferimentos.
Verificar com periodissidade  mensal que  o Motor inverte o movimento quando a porta  toca num objecto 
ou Algo com 50 milímetros de altura colocado no Pavimento que se encontre na zona do seu trajeto no 
Pavimento.
Se necessário entre em contato com o serviço Tècnico autorizado e  mande ajustar  o sistema Motor 
para Automatizar  a Porta, verificando  novamente se o sistema efetua a inversão , porque o ajuste 
indevido pode representar um perigo (para Portas com motores que incorporam um sistema de 
protecção contra o esmagamento e  que depende do contato com o bordo inferior da porta).

SISTEMA  de  Automação para   porta  automática - A porta pode ser operada de forma inesperada, 
por isso não deixe que nada e ninguém Fique na área de movimento da porta.

AVISO
Instruções de segurança importantes.
Siga todas as instruções, uma vez que a instalação incorreta pode causar sérios danos.
Instalar o dispositivo de desbloqueio para manobra Manual a uma altura inferior a 1,8 m.
Instalar e fixar  os dispositivos de comando e controlo  ( Ex: Botoneira a uma altura de 
pelo menos 1,5 m e em vista da porta, mas com distancia salvaguardada de eventuais  
peças móveis ).
Afixar a informaçao de advertência para o Perigo de Esmagamento da Porta e 
dispositivo de Desbloqueio para manobra Manual da Porta  num ponto muito visível e 
na proximidade de dispositivos de comando e controlo  Ex: Botoneira .
Depois da instalação do Motor e Automatismo na  Porta , assegurar que o Sistema  
està  ajustado de forma adequada e que o motor inverte o movimento quando a porta  
atinge Algo que se encontre na zona do seu trajeto numa cota acima 
dos  50 mm  de altura  a partir do solo porque o  motore incorpora um sistema de protecção contra o esmagamento e  
que depende do contato com o bordo inferior da porta .
A Motorizaçao Automatica não deverà ser instalada numa Porta com porta de serviço peatonal incorporada sem a Porta 
estar equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Após a instalação, certifique-se que a Porta e seus componentes não obstroiem ruas ou caminhos  públicos
Depois da instalação, garantir que o sistema de protecção Anti-esmagamento estão operacionais .
Se o motor para Automatização  è usado  em portas com aberturas  e caracteristicas Diferentes Ex:  arestas e ou partes 
salientes pelas quais uma pessoa pode ser agarrada ou arrastada , a Porta deve ser marcada em conformidade  e estar 
equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Essas informações também devem estar contidas nas instruções de instalação e Utilizaçao da Porta.
Este dispositivo Motor para Automatizar Portões  pode ser usado por crianças com menos de 8 anos de idade e pessoas 
com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais desde que  sob vigilância de ( Tutor ) pessoa ou pessoas  
Responsaveis ou  depois de receberem  instruções e Formaçao adequada sobre o uso correto e  seguro do equipamento 
sempre que comprovado pelo Tutor, da respetiva consciencia e conhecimento dos perigos  inerentes à utilização e 
Comando do dispositivo motor para Automatização e Manobra de Portoes.
As crianças menores de 8 anos não devem utilizar o dispositivo Motor para Automatizar Portoes ou jogar com os Comandos 
e acessòrios da Motorização e Automatismo.
As operações de limpeza e de manutenção a cargo do  utilizador não devem ser levadas a cabo por Crianças com menos 
de 8 anos de idade e pessoas com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : 
Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais ou mentais sem supervisão e vigilância de ( Tutor ) pessoa ou 
pessoas Responsaveis.
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L’automazione non deve essere installata ad un altitudine al di sopra di 2.000 m sul livello del mare.
Inserire conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri la disconessione completa dalla rete di 
alimentazioe con una distanza di apertura dei contatti nella categoria di sovratensione III.
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza 
tecnico o comunque da una persona con quali�ca similare, in modo da prevenire ogni rischio. 

AVVERTENZA 
Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Per la sicurezza delle persone è importante seguire queste istruzioni. 
Conservare queste istruzioni.
l dispositivo deve essere disconnesso dalla rete elettrica durante le operazioni di pulizia e manutenzione e la sostituzione 
di componenti.
Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando della porta. Tenere i telecomandi lontano dai bambini.
Sorvegliare le porte in movimento e tenere lontano le persone finché la porta sia completamente aperta o chiusa.
Far attenzione quando si aziona il dispositivo di rilascio manuale poiché una porta aperta può cadere improvvisamente a 
causa delle molle indebolite o rotte, oppure se è sbilanciata.
Verificare frequentemente l’impianto, in particolare controllare i cavi, le molle e i supporti per rilevare eventuali 
sbilanciamenti e segni di usura o danni.
Non usare se è necessaria una riparazione o una regolazione, poiché un guasto all’installazione o un bilanciamento della 
porta non corretto possono provocare lesioni.
Verificare mensilmente che il motore di movimentazione si inverta quando la porta tocca un oggetto alto 50 mm posto sul 
suolo. Se necessario, regolare e verificare di nuovo, poiché una regolazione non corretta può costituire un pericolo (per 
motori di movimentazione che incorporano un sistema di protezione contro l’intrappolamento che dipende dal contatto 
con il bordo inferiore della porta).
Se necessario, regolare o ricontrollare una regolazione non corretta può rappresentare un pericolo. Se l’intervento non 
ripristina il corretto funzionamento dell’automazione, rivolgersi al centro di assistenza tecnica autorizzato.

ATTENZIONE
Automazione per porta automatica - La porta può operare in modo imprevisto, quindi non consentire a niente ed a 
nessuno di sostare nella zona di movimentazione della porta
AVVERTENZA
Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Seguire tutte le istruzioni poiché l’installazione non corretta può causare gravi danni.
Installare l’organo di manovra per il rilascio manuale ad un’altezza inferiore a 1,8 m.
installare qualsiasi dispositivo di comando fisso ad un’altezza di almeno 1,5 m e in 
vista della porta ma lontano da parti in movimento.
Fissare in modo permanente le etichette di avvertenza contro l’intrappolamento 
in un punto molto visibile o in prossimità di eventuali dispositivi di comando fissi.

Fissare in modo permanente l'etichetta riguardante lo sblocco manuale adiacente al suo organo di comando.
Dopo l’installazione, assicurarsi che il meccanismo sia adeguatamente regolato e che il motore di movimentazione inverta 
il movimento quando la porta urta un oggetto di 50 mm di altezza posto sul suolo (per i motori di movimentazione che 
incorporano un sistema di protezione contro l’intrappolamento che dipende dal contatto con il bordo inferiore della porta).
L’unità di movimentazione non deve essere utilizzata con una porta che incorpora un porta pedonale (a meno che l'unità 
non venga dotata di tutti gli organi di sicurezza previsti dalle normative vigenti).
Dopo l’installazione, assicurarsi che le parti della porta non ingombrino strade o marciapiedi pubblici
Dopo l'installazione, assicurarsi che il sistema di protezione contro l’intrappolamento funzioni come previsto.
Se il motore di movimentazione non è utilizzato con porte aventi aperture più ampie di 50 mm di diametro o con bordi o 
parti sporgenti per cui una persona potrebbe essere afferrata o su cui potrebbe appoggiarsi, l’imballo deve essere marcato 
conformemente. Queste informazioni devono anche essere riportate nelle istruzioni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza o della conoscenza necessaria, purchè sotto sorveglianza oppure dopo 
che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti.
I bambini non devono giocare con il dispositivo.
Le operazioni di pulizia e manutenzione destinate ad essere effettuate dall’utilizzatore non devono essere effettuate dai 
bambini senza sorveglianza.
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PR100               PR120

Motoriduttore elettromeccanico irreversibile per porte sezionali e basculanti 
con encoder e centrale elettronica incorporata.                                                                                

Alimentazione da rete                          V                                                                               
Alimentazione motore                         V                                                                                 
Potenza max.                                         W                                                                       
Assorbimento max.                                          A                                                                   
Corrente di assorbimento alla linea (230V)      A                                                                              
Spinta                                                          N                                                              
Lubrificazione                                        Tipo                                                                                                      grasso
Finecorsa elettromeccanici                                                                                                                           no
Encoder                                                                                                                                                             si
Velocità                                                         m/s                                                           
Ciclo di lavoro                                          %                                                                     
Tempo di lavoro nominale                         min.                                                                          
Lampada di cortesia 24Vdc (interna)      W (max.)                                                                              
Temperatura d’esercizio                         °C                                                                             
Grado di protezione                                           IP                                                               
Classe d’isolamento motore                                                                                                     
Montaggio                                                                                                Orizzontal
Dimensioni / peso                                                                                                              
Utilizzo in atmosfera acida, salina o 
potenzialmente esplosiva                                                                                                                            no

Superficie massima anta                                                                                                   10    

Centrale di comando                                                                                          RG1 24-DL 

MODELLI

1  DATI TECNICI
LIFE home integration si riserva il diritto di variare la caratteristiche tecniche in qualsiasi momento e senza preavviso, mantenendo la 
destinazione d’uso e la funzionalità.

PROBO: è una famiglia di motoriduttori, elettromeccanici irreversibili, per l’automazione di porte sezionali e basculanti di tipo residenziale 
La gamma è costituita da 2 modelli di diversa potenza, PR100 e  PR120 La trasmissione del moto è effettuata mediante guida
di scorrimento a catena o a cinghia; la guida di scorrimento è dotata di dispositivo di sblocco per consentire di muovere manualmente la porta 

2  INSTALLAZIONE
2.1  Verifiche preliminari e limiti di impiego
Prima di procedere all’installazione è necessario effettuare le seguenti verifiche preliminari:
a)    La zona d’installazione dell’automazione deve prevedere lo spazio necessario per effettuare le operazioni di manutenzione e di sblocco manuale.
       Verificare i limiti d’ingombro facendo riferimento alla fig.1, e al manuale della guida in dotazione.
b)    L’automazione può essere installata sia su portoni sezionali che basculanti, per portoni basculanti è necessario l’utilizzo del braccio curvo
       oscillante  APRB.

La tabella ha un valore indicativo in quanto sono molteplici i fattori che determinano i limiti di impiego e che devono essere attentamente considerati per 
ogni singola installazione.

                                                              PR100

Larghezza massima della porta (m)         4                              6
L’altezza massima della porta da automatizzare 
dipende dalla lunghezza della guida utilizzata, 
fornita separatamente dal motoriduttore.

MANUALE DESTINATO ESCLUSIVAMENTE ALL’INSTALLATORE PROFESSIONALE.
L’installazione deve essere effettuata solo da un installatore professionale qualificato in conformità alla legge vigente.

                                                              PR120
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2.2.1 Montaggio motoriduttore sulla guida
a)    Aprire lo sportello del motoriduttore (1) e svitare la vite di bloccaggio (2).
b)    Smontare quindi la calotta (3) dalla base, facendo attenzione all’incastro 
        posteriore del coperchio (4) con la base.
c)    Smontare le staffe supporto a omega (5) svitando le 4 viti (6) che le 
       fissano alla base (7).
d)    Montare il motoriduttore sulla guida, inserendo l’albero sporgente del 
       riduttore (8) nel foro del blocchetto (9), facendo attenzione a non forzare. 
e)    Fissare il motoriduttore alla guida tramite le staffe supporto a omega (5), 
       fissandola con le 4 (6) viti a testa esagonale in dotazione alla base 
       del motoriduttore (7).

2.2 Installazione componenti motorizzazione

2.2.2   Installazione dell’automazione

ATTENZIONE: solo dopo aver montato correttamente le varie parti della guida e il motoriduttore sulla guida stessa è possibile  
installare l’automazione.

Porta sezionale:
a)    La distanza minima verticale della porta sezionale dal soffitto A è 40 mm. Nel caso la distanza superi l’altezza delle staffe è necessario utilizzare 
       dei distanziali adeguati.
b)    La distanza verticale della porta sezionale dalla guida del motoriduttore B deve essere compresa tra i 10 e i 65 mm.
c)    Chiudere la porta e determinare la mezzeria, tracciandola sulla porta e sul muro/soffitto.
d)    Tracciare ad una distanza di 73 mm, a destra e sinistra rispetto alla mezzeria, i centri per i fori di fissaggio delle staffe anteriori della guida; 
       quindi forare e inserire i tasselli.
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30°

e)    Sollevare la parte anteriore della guida lasciando posato a terra il motoriduttore e fissare saldamente le staffe anteriori sui tasselli 
       precedentemente predisposti con adeguate viti e rondelle.
f)     Sollevare completamente la guida con il motoriduttore e posizionarla assicurandosi che sia parallela al soffitto.
g)    Regolare la posizione delle staffe posteriori (8) in modo che appoggino bene al soffitto, quindi tracciare i centri per i fori di fissaggio.
h)    Praticare i fori, inserire i tasselli e fissare saldamente le due staffe posteriori (8) al soffitto con adeguate viti e rondelle.
i)     Verificare che la guida sia perfettamente allineata e in bolla; se necessario regolarne la posizione rispetto alle staffe posteriori.
j)     Bloccare tutte le viti di fissaggio delle staffe anteriori e posteriori.

10

3

k)    Sbloccare il carro mobile (9) tirando il cordino e portarlo in avanti in 
       modo da permettere il montaggio della staffa di traino (10) sulla 
       porta sezionale.
l)     Posizionare la staffa di traino (10) sullo spigolo superiore della porta 
       sezionale e fissarla con viti o rivetti adeguati.
m)   Collegare la staffa di traino (10) al braccio di spinta (11) con la vite e
       il dado autobloccante forniti.

ATTENZIONE: per avere un funzionamento corretto è necessario 
che l’angolo tra la guida (12) e il braccio di spinta (10) non superi i 30°.

n)    Sbloccare il motoriduttore ed effettuare manualmente alcune manovre
di apertura e chiusura della porta per verificare il corretto bilanciamento

       le manovre devono potersi eseguire con facilità e la porta deve muoversi 
       senza impuntamenti e dondolamenti.
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3.0  ALLACCIAMENTI E COLLEGAMENTI
•     Il motoriduttore deve essere collegato esclusivamente alla relativa centrale di comando prodotta da Life.

       non è a vista apporvi un cartello: “ATTENZIONE MANUTENZIONE IN CORSO”.
I cablaggi interni dell’attuatore lineare elettromeccanico che sono stati effettuati dall’azienda non vanno assolutamente modificati.
La predisposizione dell’impianto elettrico e l’allacciamento alla linea elettrica d’alimentazione esula dal presente manuale. Si fanno comunque 
presenti le seguenti avvertenze:

•     La linea d’alimentazione elettrica deve avere un’adeguata protezione contro il corto circuito e le dispersioni a terra. 

3.1    Introduzione dei cavi elettrici nel motoriduttore
a) Per accedere ai morsetti della centrale di comando è necessario smontare la calotta (1) che copre il motoriduttore.
b) Aprire lo sportello del motoriduttore (2) e svitare la vite di bloccaggio (3).
c) Smontare quindi la calotta (1) dalla base, facendo attenzione all’incastro posteriore del coperchio (4) con la base.
d) Svitare le viti (5) che fissano il fermacavi (6) alla base e toglierlo.
e) I cavi devono essere inseriti attraverso gli appositi fori presenti sulla base (7): tenere separati i cavi con 230V da quelli a bassissima tensione.
f) Lasciare i cavi più lunghi di circa 40 cm.
g) Fissare i cavi alla base mediante il montaggio del fermacavi (6).

Per il collegamento alla rete elettrica a 230 Vac 50 Hz, utilizzare esclusivamente il cavo d’alimentazione con spina schuko in dotazione 
al motoriduttore e già cablato (8)
Non modificare i collegamenti tra cavo d’alimentazione (8), trasformatore (9) e centrale di comando (10).
Il cavo di alimentazione in dotazione non deve essere accorciato o prolungato.

ATTENZIONE: per garage privi di un secondo accesso è obbligatorio installare il dispositivo ASEC PR per lo sblocco manuale dall’esterno.

Porta basculante:
E’ necessario l’utilizzo del braccio curvo oscillante APRB, fare riferimento al libretto istruzioni in allegato allo stesso.

2.2.3   Sblocco del motoriduttore
ATTENZIONE
•    L’installatore deve fissare permanentemente l’etichetta che descrive l’operazione di sblocco manuale vicino alla leva per lo sblocco manuale.
•    L’attivazione dello sblocco manuale potrebbe causare un movimento non controllabile della porta nel caso di danni meccanic
      non equilibrio.
•    Prima di effettuare la manovra togliere l’alimentazione elettrica all’automazione.
Questo comando è utilizzato in caso di mancanza d’alimentazione o d’anomalia dell’impianto, per sganciare la trasmissione del m
lo spostamento a mano della porta sezionale/basculante.
a)   Tirare il cordino collegato al carro mobile (1) e spostare manualmente la porta.
b)   Ora la porta è libera e può essere spostata a mano.
c)   Per riagganciare la trasmissione riportare manualmente la porta nella posizione iniziale fino a sentirne l’aggancio.

•     Tutte le operazioni di collegamento devono essere effettuate con l’alimentazione spenta, se il dispositivo di disconessione
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4    ALLACCIAMENTI E COLLEGAMENTI
• Prima di procedere agli allacciamenti e ai collegamenti leggere attentamente quanto riportato nel cap. PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA
   e PRESCRIZIONI E AVVERTENZE PER L’INSTALLAZIONE. 
• Tutte le operazioni di allacciamento e collegamento devono avvenire con la centrale scollegata dall’alimentazione elettrica; se il dispositivo
   di disconnessione non è a vista apporvi un cartello: “ATTENZIONE MANUTENZIONE IN CORSO”.

4.1 Collegamenti centrale

ALIMENTAZIONE TRASFORMATORE 230 Vac 50 Hz
N

L

Morsetti

SCHEMA LATO DESTRO RG1 24DL

Descrizione (VEDI SCHEMA ELETTRICO A Pag. 9)
ANTENNA: ingresso calza antenna

Utilizzare un cavo RG58-50ohm
ANTENNA: ingresso cavo antenna

1

2

6

6 - 7

6 - 10

COMUNE DEI COMANDI E DELLE FOTOCELLULE: per gli ingressi stop, costa resistiva, chiude, passo e foto, +12V.

6 - 9 CHIUDE - APRE: ingresso N.O. comanda la chiusura dell’automazione se in una qualsiasi posizione di apertura, o comanda l’apertura se l’automazione è chiusa.

16 COMUNE ALIMENTAZIONE LAMPEGGIANTE O LUCE DI CORTESIA.

STOP*: ingresso N.C. comanda l’arresto dell’automazione.
Ad esso possono essere collegati dispositivi di sicurezza quali un pulsante per l’arresto d’emergenza.
Al rilascio del comando non viene mai effettuata la chiusura automatica ma è necessario dare un nuovo comando di movimento.
Lasciare il ponticello, se non è previsto alcun dispositivo.

PASSO: ingresso N.O. comanda il moto dell’automazione secondo i seguenti cicli:
MODALITA’ SEMIAUTOMATICA: Apri, stop, chiudi, stop.
MODALITA’ QUATTRO PASSI: Apri, pausa, chiudi, pausa.
MODALITA’ CONDOMINIALE: Apri.

6 - 8 RESISTIVO: ingresso resistivo.
Lasciare il ponticello, di resistenza 8,2kΩ, se non è previsto alcun dispositivo.

11 FOTO: ingresso N.C. per le fotocellule o dispositivi di sicurezza.
Durante l’apertura dell’automazione non interviene, in chiusura determina l’inversione del moto fino alla completa apertura.
Lasciare il ponticello se non è previsto alcun dispositivo.

14 - 16 LAMPEGGIANTE: uscita 24 Vdc 25 W max, per il collegamento del lampeggiante Splendor SPL24 caratterizzata da tre modalità di lampeggio:
1) lento in apertura della porta; 2) veloce (tempi di lampeggio dimezzati) in chiusura. 3) tre lampeggi e una pausa per segnalare uno stato
di anomalia o di apprendimento della corsa.

LUCE DI CORTESIA: uscita 24 Vdc 15W max. per il collegamento di una luce di cortesia che si accende all’inizio d’ogni movimento
(apertura o chiusura ) e si spegne dopo 30 secondi.

12 - 16 LUCE SPIA: uscita 24Vac 3W max, per il collegamento di una luce spia che copia il funzionamento del lampeggiante durante il movimento 
e che rimane accesa a cancello aperto.

15 - 16

USCITA 30 Vdc: per alimentazione di vari dispositivi 200 mA max.
16

17

18
19

N.C. = contatto normalmente chiuso - N.O = contatto normalmente aperto.

USCITA 24 Vac: per alimentazione di vari dispositivi 200 mA max.

+
+
-

Morsetti
SCHEMA LATO INFERIORE RG1 24DL (VEDI SCHEMA ELETTRICO A PAG. 2A)

Descrizione

SECONDARIO DEL TRASFORMATORE 24 Vac

AGECH (carica batterie per 2 batterie da 12V 2Ah)24

CAVO VERDE

CAVO BIANCO

CAVO MARRONE

20 24

+

29

28

SEGNALE

-

ENCODER
30

31

32

CAVO ARANCIO

21 0 CAVO ARANCIO

CAVO ROSSO

CAVO BLU-

+
ALIMENTAZIONE MOTORE: 24 Vdc
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RG1 24DL

INDICATOR LIGHT

FOTO

24 Vdc 3W max

24 Vdc 25W max

24 Vdc 15W max COURTESY LIGHT

FLASHING

OR
AN

GE
OR

AN
GE

OUTPUT 30 Vdc 200 mA max  

STEP
CLOSE - OPEN
RESISTIVE 8,2 kΩ 
STOP

L11

L10

L9

L8
L7

COMMANDS COMMON6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

RG58-50ohm
AERIAL

N.C.

N.O.

N.O.
N.O.
N.O.

OUTPUT 24 Vac 200 mA max  

1
2

SUF
E

M1
M2

L
N

FU
SE

AGECH

M
OT

OR

EN
CO

DE
R

RE
D

BL
UE

W
HI

TE
GR

EE
N

BR
OW

N

23
0V

V0
V21
V42
MOC ON CN

RX

V0
V21
V42

TX

6
11
18
19

1
2

14
16

12

16

1

2

3

4

5

6

15

16
24 Vdc 15w max

SPL24

24 Vdc 3w max

6
7

9

C
N

O
N

M
O

C

IMPIANTO ELETTRICO

SKANT - SKANX

L7

L8

L9
L10

L11
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FASE 2

1
3

2

5
4
OK

Dare alimentazione al sistema e verificare che  
lampeggino i due led rossi.

PROGRAMMAZIONE DELLA CORSA

a)   Premere per 5 secondi, i 5 led prima si accendono

      e successivamente lampeggiano.

b)   Premere : l’automazione effettua in sequenza

una chiusura (1), un’apertura (2), una chiusura (3)

      un’apertura (4), ed infine una chiusura.

Terminata la programmazione lampeggeranno i due led 
verdi e sarà acceso a luce fissa il led rosso (DX).

Qualora il risultato ottenuto non sia soddisfacente ripartire
dal punto iniziale.

FASE 3

P

APPRENDIMENTO DEL RADIOCOMANDO SUL  
COMANDO PASSO (P)

a)   Premere , il led verde (SX) si accende.

b)   Tenere premuto il tasto (P) del radiocomando fino   

      all’accensione di tutti e cinque i led 

c)   Attendere 25 secondi o premere nuovamente per

      uscire.

L’automazione risulta ora programmata.

È attiva la modalità SEMIAUTOMATICA: impartendo il comando ‘PASSO’ l’automazione cambia il suo moto secondo la sequenza 1 – APRE 2 – STOP  3 –  CHIUDE  4 – STOP.

La richiusura automatica non è attiva.

Il tasto a programmazione avvenuta funziona come comando PASSO.

FASE 1

5   PROGRAMMAZIONE DELLA CENTRALE

DEFINIZIONE DEI FINECORSA

Assicurarsi di aver fissato i finecorsa meccanici di 
apertura e di chiusura dell’automazione.

ON

230V

ON

FO
F

230V

OFF

1 2
NO

ON

230V

Per ottimizzare i consumi energetici, abbiamo introdotto la funzione E.S.
dopo 10’ dal termine della programmazione della centralina i led del pannello frontale
si spengono e viene inibito l’utilizzo della tastiera.
Per riattivare la sua funzione, spegnere e accendere la centralina.
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6    GESTIONE DEL RADIOCOMANDO
 

La centrale di comando è dotata di ricevente radio integrata con memoria di 1000 codici a 1 canali su frequenza di 433.92 MHz con codifica 
LIFE Rolling code e Auto code.

6.1    Cancellazione di un radiocomando appreso 

P

a)   Premere

 

, per 5 secondi, il led verde (SX) prima 

      si accende e successivamente lampeggia.

b)   Tenere premuto il tasto del radiocomando fino all’accensione

      di tutti e cinque i led , il teleco mando risulta

      cancellato.

c)   Attendere 25 secondi o premere nuovamente 
 
per uscire.

6.2    Cancellazione di tutti i radiocomandi appresi  

a)   Premere , per 5 secondi, il led verde (SX) prima si   

      accende e successivamente lampeggia.

b)   Premere per altri 5 secondi , successivamente i primi

      due e gli ultimi due led lampeggiano alternativa mente 

       .

      Dopo il lampeggio alternato tutti i telecomandi appresi

      risulteranno cancellati.

c)   Attendere 25 secondi o premere nuovamente 
 
per uscire.

7    REGOLAZIONI
7.1 Modalità di funzionamento
Sono previste 3 diverse modalità di funzionamento selezionabili:, SEMIAUTOMATICA, RICHIUSURA AUTOMATICA e CONDOMINIALE.

La selezione di una modalità esclude le altre.

7.1.1 Semiautomatica

È presente di default dopo aver programmato la centralina.

In questa modalità impartendo il comando ‘PASSO’ l’automazione cambia il suo moto secondo la sequenza 1 – APRE  2 – STOP  3 – CHIUDE  4 – STOP;
ad esempio se l’automazione sta aprendo e si seleziona il comando passo del telecomando l’automazione si ferma, viceversa se l’automazione è chiusa
al comando si apre.

La richiusura automatica non è attiva.

APRE » STOP » CHIUDE » STOP
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7.2 Richiusura automatica 

Viene attivata la richiusura automatica dopo un prefissato TEMPO PAUSA. 

In questa modalità impartendo il comando ‘PASSO’ l’automazione cambia il suo moto secondo la sequenza 1 – APRE 2 – PAUSA 3 – CHIUDE 4 – PAUSA;
ad esempio se l’automazione si sta aprendo e si seleziona il comando passo del telecomando l’automazione si ferma in pausa, viceversa se l’automazione

è chiusa al comando si apre. Per TEMPO PAUSA si intende il tempo di pausa prima della richiusura automatica.

Premendo  e si impostano i vari valori del TEMPO PAUSA.

Attendere 25 secondi o premere nuovamente per uscire.

APRE » PAUSA » CHIUDE » PAUSA

Premere il led verde (DX) si accende:

•   se nessuno dei led  è acceso la richiusura

    automatica non è attiva, per attivarla premere ;

•   se almeno uno dei led è acceso la richiusura
    automatica è attiva, per disattivarla premere  fino a spegnere
    tutti i led.

LED ACCESI           TEMPO PAUSA
RICHIUSURA AUTOMATICA NON ATTIVA

5 s

10 s
30 s

60 s

120 s

7.4 Funzioni

7.4.1  Luce di cortesia

La funzione luce di cortesia fa in modo che sia accesa una luce durante qualsiasi movimento dell’automazione.
La luce rimane accesa dopo l’ultima manovra per un periodo di 30 s.

7.4.2 Rallentamento in chiusura ed apertura

L’ automazione nei tratti finali di chiusura e di apertura si muove in rallentamento.

.

7.3

Premere    per entrare nel menu OPZIONI, premere in sequenza      per avanzare la selezione, il lampeggio del led indica la posizio-

ne, con il tasto + si attiva la funzione (led rosso a luce fissa), se attiva con il tasto - si disattiva.

 
     

  

LED ACCESI OPZIONI 1

NESSUNA FUNZIONE ATTIVA

Condominiale: Comando passo solo apertura.

Modifica modo funzionamento in APRE-STOP-CHIUDE-STOP

Esclusione breve inversione. 

Modo orologio. Ingresso 6 - 9 per collegamento orologio.

PROFILO BASCULANTE
Si consiglia l’attivazione con l’utilizzo dell’ APRB

Menù OPZIONI 1
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8  Forza 

La forza regola la spinta e la velocità dell’automazione.

N.B. Dopo ogni variazione della forza impostata si consiglia di eseguire un’apertura ed una chiusura per aggiornare la centrale con il nuovo valore.

Premere il led rosso (SX) si accende.

Premere  e  per impostare i vari valori della forza.

Minima

Rallentamenti disattivati

Default rallentamenti attivati

LED ACCESI              Valore FORZA

9  Sensibilità moto  

L’automazione è dotata di un sistema di rilevamento dell’ostacolo: l’automazione inverte il proprio movimento quando impatta contro un ostacolo nella 

fase di apertura e di chiusura.

La regolazione della sensibilità indica una maggiore o minore rapidità di risposta all’ostacolo.

1)   Nella fase di chiusura se la centrale individua un’ostacolo l’automazione inverte il moto e compie una completa apertura; se l’ostacolo viene rilevato

      per 3 volte di seguito l’automazione si ferma in posizione completamente aperta in attesa di un comando.

2)   Nella fase di apertura se la centrale individua un’ostacolo l’automazione effettua una breve inversione del moto e poi si ferma in attesa di un comando.

Attendere 25 secondi o premere nuovamente 
 
per uscire.

Premere  il led rosso (SX) prima si accende e successiva-

mente si spegne.

Premere  e  per impostare i vari valori della forza.

MINIMA

MASSIMA

LED ACCESI              SENSIBILITÀ 

10  Fusibile
Un fusibile esterno è posto sull’alimentazione primaria a 24V volt, a protezione del sovraccarico del secondario del trasformatore.
Caratteristiche tecniche: fusibile in miniatura 5x20 T1,6A certificato IEC 60127 o EN 60127.

Un fusibile interno è posto sull’alimentazione secondaria a 24V volt, a protezione del sovraccarico del secondario del trasformatore.
Caratteristiche tecniche: fusibile in miniatura 5x20 T6,3A certificato IEC 60127 o EN 60127.
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11 DIAGNOSTICA
In questo capitolo sono riportati i problemi più frequenti con le soluzioni per eliminarli. In alcuni casi è previsto espressamente che le operazioni 
vengano condotte da un installatore professionista: è obbligatorio attenersi a tali indicazioni per evitare di esporsi a rischi anche seri.

11.1 Anomalie di funzionamento segnalate dalla centrale
Le anomalie di funzionamento rilevate dalla centrale vengono segnalate attraverso l’accensione dei 5 led del display.
La centrale segnala inoltre all’esterno la presenza di anomalia mediante il lampeggiante: tre lampeggi e una pausa, se il motore è in moto.

SEGNALE ANOMALIA INTERVENTO POSSIBILE RIMEDIO

Nota:
la regolazione della sensibilità all’ostacolo è 
descritta nel cap. REGOLAZIONI.

l controllo interviene in chiusura invertendo il moto, 
realizzando cioè un’apertura, e giunto al fine corsa 
attende un nuovo segnale (anche in modalità 
condominiale); nel caso invece il sistema sia in 
apertura, interviene invertendo il moto per un breve 
tratto (3/4 cm) e poi arresta in attesa di nuovi comandi.

Ostacolo

Nota:
lIn questa situazione si deve effettuare lo sblocco
dell’automazione e chiamare l’assistenza 
tecnica.

Il controllo interviene passando il sistema alla condizione
di funzionamento con comandi persistenti e velocità
ridotta.

Sono raggruppate sotto
questa voce diverse 
situazioni di funziona-
mento non corrette e
insicure.

Nota: se i problemi persistono è assolutamente necessario chiamare l’assistenza.

12 BATTERIE TAMPONE (OPZIONALI)
a)   La centrale di comando RG1 24DL può essere dotata di una coppia di batterie tampone (opzionali) da 12 V 2Ah (AGE12) che ne permette il funzio-
      namento d’emergenza, in assenza d’alimentazione dalla linea elettrica.
b)   Le batterie devono essere installate e sostituite alla fine della loro vita da un INSTALLATORE PROFESSIONALE e non dall’utilizzatore, in quanto si
      è in presenza di parti in tensione.
c)   La centrale di comando è predisposta per alloggiare caricabatteria AGECH, con il quale avviene in maniera automatica la ricarica della coppia di 
      batterie collegate.

In mancanza di alimentazione elettrica l’automazione funziona in modo parziale per un certo numero di volte. 
Il cancello passa da solo in modalità ‘UOMO PRESENTE’ (comandi dati in maniera persistente).
Le fotocellule, il lampeggiante la luce di cortesia, la luce spia e gli ulteriori dispositivi collegati all’alimentazione servizi non funzionano. 
L’elettroserratura funziona solo manualmente.

Il funzionamento in batteria è evidenziato dalla centrale mediante il lampeggio alternato dei led verdi
 

:
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13

13.1

13.2

14
14.1

        INFORMAZIONI GENERALI
La riproduzione di questo manuale istruzioni è vietata senza la preventiva autorizzazione scritta e successiva veri�ca di LIFE home integration. La 
traduzione in altra lingua, anche parziale, è vietata senza la preventiva autorizzazione scritta e successiva veri�ca di LIFE home integration. Tutti i 
diritti sul presente documento sono riservati.
LIFE home integration non risponde dei danni o dei malfunzionamenti causati da un’errata installazione o da uso improprio dei prodotti; s’invita 
quindi ad una attenta lettura del presente manuale.
LIFE home integration non risponde dei danni o dei malfunzionamenti causati dall’utilizzo della centrale di comando con dispositivi d’altri 
produttori; questo comporta anche il decadimento della garanzia.
LIFE home integration non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sull’installazione, messa in servizio, 
manutenzione e uso riportate in questo manuale, nonché dal mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza riportate nel cap. PRESCRIZIONI E 
AVVERTENZE DI SICUREZZA.
LIFE home integration, allo scopo di migliorare i propri prodotti, si riserva il diritto di modi�carli in qualsiasi momento e senza preavviso. Questo 
documento rispecchia lo stato dell’automazione alla quale è allegato al momento della sua commercializzazione.

        DATI DEL COSTRUTTORE

LIFE home integration è il costruttore del motoriduttore PROBO 60GR nonché il titolare di tutti i diritti su questa documentazione. 

• Costruttore: LIFE home integration
• Indirizzo: Via Sandro Pertini, 3/5 – 31014 Colle Umberto (TV ) Italia
• Telefono: + 39 0438 388 592     • Telefax: + 39 0438 388 593
• http: www.homelife.it                  • e-mail: info@homelife.it

La targhetta di identificazione, sulla quale sono riportati i dati del costruttore, modello e data di produzione (settimana/anno) è applicata sul corpo 
principale del motoriduttore.
Per informazioni tecniche e/o commerciali, richiesta di invio di personale tecnico, richiesta di parti di ricambio, il cliente può contattare il 
costruttore o il rappresentante di zona presso il quale è stato acquistato il prodotto.

        DESTINAZIONE D’USO

• Il motoriduttore PROBO 60GR è stato concepito per automatizzare porte garage di tipo sezionale.
  Un uso diverso è da considerarsi non conforme alla destinazione d’uso ed è vietato dalle norme in vigore.
• Il motoriduttore deve essere utilizzato solo con prodotti e accessori LIFE.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni causati da un impiego diverso. Il rischio è esclusivamente a carico dell’installatore e la                       
garanzia decade.        
• Il motoriduttore non può essere installato e usato in luoghi a rischio d’esplosione.
• Le porte sezionali che vengono automatizzate devono essere conformi alle norme ed alle direttive europee vigenti.
• Il motoriduttore deve essere utilizzato solo se in condizioni tecnicamente perfette e secondo la destinazione d’uso, nella consapevolezza delle 
condizioni di sicurezza e di pericolo, e nell’osservanza delle istruzioni d’installazione ed uso.
• Le disfunzioni che possono pregiudicare la sicurezza devono essere eliminate immediatamente.
• Non utilizzare il motoriduttore in condizioni ambientali con agenti atmosferici aggressivi (ad es. aria salina).

       PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA
               Prescrizioni e avvertenze generali

• Questo manuale è destinato esclusivamente all’INSTALLATORE PROFESSIONALE. L’installazione dell’automazione comporta una conoscenza 
pratica e teorica sia di meccanica che d’elettrotecnica e elettronica, nonché delle leggi e delle norme che regolano il settore.
• Ad automazione installata è vietato all’utilizzatore effettuare qualsiasi operazione sulla centrale anche servendosi delle istruzioni riportate in 
questo manuale, che, come detto, sono riservate a personale quali�cato.
• Le avvertenze riportate in questo manuale vanno sempre osservate durante l’installazione, il collegamento, le regolazioni, il collaudo e le 
parametrizzazioni della centrale. Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle prescrizioni di sicurezza 
riportate in questo manuale.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo 
manuale.
• Conservare questo manuale in un luogo sicuro e prontamente reperibile, in modo che possa essere rapidamente consultato in caso di necessità.
• Durante l’installazione, collegamento e messa in servizio del sistema rispettare le norme sulla prevenzione degli infortuni e le norme di sicurezza 
nazionali vigenti.
• Per garantire un buon funzionamento del motoriduttore e un adeguato grado di sicurezza, utilizzare esclusivamente parti di ricambio, accessori, 
dispositivi e �ssaggi originali.
• Non eseguire modifiche su nessun dispositivo o componente del sistema. Operazioni di questo tipo possono solo causare malfunzionamenti. Il 
costruttore declina ogni responsabilità per danni derivanti da prodotti modificati.
• Qualora dei liquidi siano penetrati all’interno della scheda elettronica, scollegare immediatamente l’alimentazione elettrica e rivolgersi al servizio 
assistenza del costruttore; l’uso della centrale in tali condizioni può causare situazioni di pericolo.
• Nel caso di guasto o problema non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio assistenza del 
costruttore.
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16

15

16.1

15.1

-10°C +40°C

• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento del motoriduttore derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni 
per l’immagazzinaggio.
• Il motoriduttore deve essere conservata esclusivamente in locali chiusi ed asciutti ad una temperatura ambiente compresa tra -20 e +70 °C e 
sollevata da terra.
• Tenere il motoriduttore lontana da forti fonti di calore e non esporlo a fiamme; tali azioni possono danneggiarlo ed essere causa di 
malfunzionamenti, incendio o situazioni di pericolo.

        INSTALLAZIONE
ATTENZIONE: importanti istruzioni di sicurezza. Seguire tutte le istruzioni in quanto una non corretta installazione può causare danni gravi alle 
persone.
Prima di effettuare l’installazione si raccomanda di leggere attentamente le prescrizioni e le avvertenze contenute nel presente manuale (vedere 
cap. PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA) ed attenersi scrupolosamente alle istruzioni in esso riportate.

           Prescrizioni e avvertenze per l’installazione

• Inserire conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri la disconnessione completa dalla rete di alimentazione con una 
distanza di apertura dei contatti nella categoria di sovratensione III 
• È compito dell’INSTALLATORE PROFESSIONALE fare un’analisi dei rischi e adeguare di conseguenza i dispositivi di sicurezza dell’automazione.
• L’installatore deve controllare che il range di temperatura dichiarato sul motoriduttore sia adatto al luogo d’installazione.

• Eventuali pulsanti (normalmente aperti/off) installati per il comando dell’automazione devono essere posizionati in modo tale che il 
motoriduttore sia a vista, ma distanti dalle parti in movimento.
Tali comandi, a meno che non funzionino mediante chiave, devono essere posizionati ad una altezza minima di 1,5 m e non essere accessibili al 
pubblico.
• Verificare che i singoli dispositivi dell’automazione che si intende realizzare siano compatibili alla centrale elettronica di comando. Non 
proseguire con l’installazione se anche uno solo dei dispositivi non è adatto all’uso.
• Accertarsi che il luogo d’installazione del motoriduttore non sia soggetto ad inondazioni o allagamenti, fonti di calore o fiamme, incendio o 
situazioni di pericolo in genere.
• Durante l’installazione tenere protetti i componenti della centrale elettronica per evitare che vi possano penetrare all’interno liquidi (es. 
pioggia) e/o corpi estranei (terra, ghiaino, ecc.).
• Collegare il motoriduttore  solo ad una linea di alimentazione elettrica eseguita secondo le norme e di sezionatore dell’alimentazione.
• Il materiale dell’imballaggio deve essere smaltito nel pieno rispetto della normativa locale.
• Indossare occhiali di protezione quando si devono praticare i fori di fissaggio.
Nel caso di lavori in quota (sopra i 2 m da terra) è necessario che il personale compente sia attrezzato di scale, imbragature di sicurezza, casco di 
protezione ed quant’altro previsto dalle leggi e dalle norme per l’esecuzione di tali lavori.

          COLLAUDO E MESSA IN SERVIZIO
• Il collaudo e la messa in servizio del motoriduttore elettromeccanico deve essere eseguita da una PERSONA COMPETENTE diretta e controllata 
da un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
È a carico della persona che collauda e mette in servizio l’automazione (della quale il motoriduttore fa parte) stabilire le prove previste in base ai 
rischi esistenti e verificare la conformità alle leggi, norme e regolamenti; in particolare alla norma EN 12445 che prevede i metodi di prova per la 
verifica delle automazioni per cancelli e la EN 12453 che specifica i requisiti prestazionali relativi alla sicurezza d’uso.
• Le fasi di collaudo e messa in servizio sono le fasi più importanti dell’installazione dell’automazione per avere la garanzia della massima 
sicurezza di funzionamento.
• Le verifiche e le procedure che si utilizzano nel collaudo sono utilizzabili anche come periodica verifica dell’automazione e dei suoi dispositivi.
• L’automazione può essere messa in servizio soltanto se è stata impostata una tolleranza di forza non pericolosa. La tolleranza di forza deve 
essere regolata ad un valore minimo tale da escludere il pericolo in fase di chiusura.
• Regolare le forze massime come previsto dalla norma EN 12445.
• Non toccare mai il sistema e le sue parti mobili quando si trova in movimento.
• Quando il sistema è in movimento tenersi a distanza di sicurezza: transitare attraverso il passaggio solo quando l’automazione è 
completamente aperta e ferma.
• Interrompere immediatamente l’uso dell’automazione in caso di funzionamento anomalo (rumorosità, movimento a scatti, ecc.): la mancata 
osservanza di tale avvertenza può comportare gravi pericoli, rischi d’infortuni e/o gravi danni al motoriduttore e all’automazione.
• Ricordarsi sempre che nelle porte sezionali in movimento sono presenti i seguenti rischi residui:
a) Impatto e schiacciamento sul bordo principale di chiusura;
c) Schiacciamento tra le parti mobili e fisse di guida e sostegno durante il movimento;
d) Rischi meccanici dovuti al movimento.

         Collaudo

Durante il collaudo assicurarsi che la misura della forza d’impatto della porta sezionale sia stata eseguita secondo quanto previsto dalle norme 
EN 12445 e EN 12453.
• Controllare che quanto previsto nel cap. PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA sia stato strettamente osservato.
• Controllare che l’automazione sia regolata correttamente e che i sistemi di protezione e lo sblocco funzionino correttamente.
• Con il pulsante di Passo-Passo o il radiocomando, eseguire prove d’apertura e chiusura della porta sezionale e assicurarsi che ogni movimento 
corrisponda a quanto impostato sulla centrale di comando. Eseguire più prove fino ad essere certi della correttezza del funzionamento.
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16.2

17.1

18.1

17

18

ATTENZIONE: una volta collaudata l’automazione NON devono essere più modi�cati i parametri impostati. In caso d’eventuali variazioni delle 
regolazioni devono essere rieseguite tutte le veri�che previste nel collaudo e dalla norma EN 12445.

               Messa in servizio

La messa in servizio può avvenire solo dopo che tutte le veri�che previste siano state superate positivamente. Non è ammessa la messa in 
servizio in condizioni precarie o provvisorie.
a) Realizzare il fascicolo tecnico dell’automazione che dovrà comprendere come minimo:
• disegno complessivo meccanico e elettrico,
• analisi dei rischi e soluzioni adottate per eliminarli o ridurli,
• manuali dei singoli componenti,
• lista dei componenti utilizzati,
• istruzioni d’uso e avvertenze per l’utilizzo da parte del proprietario,
• registro di manutenzione impianto,
• dichiarazione CE di conformità dell’impianto.
b) Fissare al cancello una targa di marcatura CE contenente almeno i seguenti dati:
• nome e indirizzo del responsabile della messa in servizio,
• tipo di automazione,
• modello,
• numero di matricola,
• anno di installazione,
• marchio CE.
c) Compilare e consegnare al proprietario dell’automazione la dichiarazione di conformità.
d) Realizzare e consegnare al proprietario dell’automazione la guida con le istruzioni all’uso.
e) Realizzare e consegnare al proprietario dell’automazione un registro per la manutenzione.
g) Prima di mettere in servizio l’automatismo è obbligatorio informare esaustivamente il proprietario sui pericoli e i rischi residui.

           PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA

            Prescrizioni e avvertenze per l’uso

• L’installatore ha il dovere di fare un’analisi dei rischi presenti nell’automazione e di mettere al corrente l’utente/proprietario della presenza di 
eventuali rischi residui. I rischi residui rilevati devono essere riportati per iscritto sul manuale della motorizzazione.
• Nella porta s ezionale in movimento sono generalmente presenti i seguenti rischi residui: impatto e schiacciamento sul bordo principale di 
chiusura; impatto e schiacciamento nell’area d’apertura; schiacciamento tra le parti mobili e le parti �sse di guida e sostegno durante il 
movimento; rischi meccanici dovuti al movimento.
• Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sull’uso riportate in questo manuale, nonché dal 
mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza di seguito elencate.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni d’uso.
• Conservare questo manuale in un luogo sicuro e prontamente reperibile, in modo che possa essere rapidamente consultato in caso di necessità.
• Prima di azionare l’automazione, assicurarsi che le persone siano a debita distanza.
• Non toccare mai il sistema e le sue parti mobili quando si trova in movimento.
• Quando il sistema è in movimento tenersi a distanza di sicurezza: transitare attraverso il passaggio solo quando la porta sezionale è 
completamente aperta e ferma.
• Non permettere che i bambini giochino con i comandi di controllo del sistema; non lasciare radiocomandi o altri dispositivi di comando alla 
portata dei bambini.
• Impedire che bambini giochino o sostino in prossimità della porta sezionale o degli organi di comando (radiocomandi) dello stesso. Tale 
obbligo vale anche per disabili e animali.
• Interrompere immediatamente l’uso dell’automatismo in caso di funzionamento anomalo (rumorosità, movimento a scatti, ecc.): la mancata 
osservanza di tale avvertenza può comportare gravi pericoli, rischi d’infortuni e/o gravi danni al sistema e all’automazione. Richiedere quindi 
l’intervento di un INSTALLATORE PROFESSIONALE; nel frattempo utilizzare la porta sezionale manualmente escludendo la motorizzazione 
(vedere nel manuale  SBLOCCO MOTORIDUTTORE).
• Per mantenere in efficienza l’automazione, far eseguire le operazioni previste nel cap. MANUTENZIONE alle scadenze indicate da un 
INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Esaminare frequentemente l’installazione per verificare che non ci siano segni di sbilanciamento meccanico, segni di usura e segni di 
danneggiamento dei cavi e delle parti montate: non utilizzare l’automazione se non dopo avere eseguito la riparazione o le regolazioni 
necessarie.
• Qualora dei liquidi siano penetrati all’interno della scheda di comando, scollegare immediatamente l’alimentazione elettrica e rivolgersi al 
servizio assistenza del costruttore; l’uso dell’automazione in tali condizioni può causare situazioni di pericolo. 
• Se si verifica un problema non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio assistenza del 
costruttore.

       
MANUTENZIONE

Prescrizioni e avvertenze per la manutenzione
• Una volta collaudata l’automazione NON devono essere più modificati i parametri impostati. In caso di eventuali variazioni delle regolazioni, 
DEVONO ESSERE RIESEGUITE TUTTE LE VERIFICHE PREVISTE NEL COLLAUDO E DALLE NORME.
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• Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sulla manutenzione riportate in 
questo manuale, nonché dal mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza di seguito elencate.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni di 
manutenzione.
• Per mantenere in efficienza e sicura l’automazione, eseguire la pulizia, i controlli e la manutenzione periodica prevista in questo 
manuale. Questo obbligo è a carico del proprietario.
• Qualunque intervento di controllo, manutenzione o riparazione deve essere eseguito da un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Disconnettere sempre l’alimentazione elettrica dell’automazione in caso di anomalia o guasto e prima di qualsiasi intervento 
sulla stessa per evitare che qualcuno possa azionare il cancello.
• Disconnettere sempre l’alimentazione elettrica dell’automazione prima di qualunque intervento di manutenzione e pulizia.
• Il proprietario NON è autorizzato a rimuovere il coperchio della centrale di comando, in quanto al suo interno vi sono parti in 
tensione.
• Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o 
comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
• Utilizzare esclusivamente componenti di ricambio, accessori e materiale di fissaggio originali.
• Non eseguire modifiche tecniche o di programmazione sulla centrale di comando. Operazioni di questo tipo possono solo 
causare malfunzionamenti e/o rischi d’incidenti. Il costruttore declina ogni responsabilità per danni derivanti da prodotti 
modificati.
• Qualora si verifichino interventi di interruttori automatici o di fusibili, prima di ripristinarli e necessario individuare ed eliminare il 
guasto. Richiedere l’intervento di un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Se si verifica un’anomalia non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio 
assistenza del costruttore.
• Ogni operazione di manutenzione, riparazione o sostituzione di parti deve essere riportata nel registro della manutenzione, 
FORNITO E COMPILATO INIZIALMENTE DALL’INSTALLATORE.

10.2     Manutenzione periodica

Ogni 6 mesi far ripetere la serie di prove prevista per il collaudo dell’automazione ad un INSTALLATORE PROFESSIONALE.

18     DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO
• Il motoriduttore è costruita con vari materiali il che implica modalità di smaltimento diverse. Fare riferimento alle norme vigenti 
nel paese in cui è installato.
• Fare eseguire lo smantellamento da personale qualificato.
ATTENZIONE: lo scollegamento dell’automazione dalle rete di alimentazione elettrica deve essere eseguito da un elettricista 
qualificato utilizzando strumenti idonei.
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_____________________

LIFE home integration
Via Sandro Pertini 3/5
31014 COLLE UMBERTO (TV) Italia

PROBO 100-120 XL 

Dichiara che il seguente prodotto:  

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: 

   Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme: 

      Nominativo del Firmatario:    Rui Michele

                Qualifica:    Presidente

         Firma:

DICHIARAZIONE EU DI CONFORMITA’ DEL FABBRICANTE

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   L’incaricato per il raggrupamento della documentazione tecnica è il firmatario. 

Motoriduttore per porte sezionali  

Numero seriale - Lotto di produzione  

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

   Name of signatory:               Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

COLLE UMBERTO 

16/02/2012 

CONFORMITY DECLARATION EU OF THE MANUFACTURER

Declares that the following product:  

Electromechanical operator is for sectional doors.  
Serial number - Production lot  

It complies with the essential requirements of the following directives: 

It satisfies the essential requirements of the following standards UE laws: 

The responsability for the techical documentsis in charge of the signatory. 

Déclare que le produit suivant:  

Il est conforme aux exigences essentielles des directives suivantes: 

  Il satisfait aux exigences essentielles des normes suivantes: 

      Identification du Signateur:    Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

DECLARATION EU DE CONFORMITE DU PRODUCTEUR

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   La personne nomée pour le regroupement de la documentation technique est le signataire. 

Motoréducteur pour portes 
sectionnelles  

Numéro de série - Lot de production  

DIRECTIVE (MD)   2006/42/CE
DIRECTIVE (LVD)  2014/35/UE
DIRECTIVE (EMC) 2014/30/UE
DIRECTIVE (RED)  2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

Dichiara che il seguente prodotto:  

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: 

   Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme: 

      Nominativo del Firmatario:    Rui Michele

                Qualifica:    Presidente

         Firma:

DICHIARAZIONE EU DI CONFORMITA’ DEL FABBRICANTE

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   L’incaricato per il raggrupamento della documentazione tecnica è il firmatario. 

Motoriduttore per porte sezionali  

Numero seriale - Lotto di produzione  

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;
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EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

   Name of signatory:               Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

CONFORMITY DECLARATION EU OF THE MANUFACTURER

Declares that the following product:  

Electromechanical operator is for sectional doors.  
Serial number - Production lot  

It complies with the essential requirements of the following directives: 

It satisfies the essential requirements of the following standards UE laws: 

The responsability for the techical documentsis in charge of the signatory. 

Déclare que le produit suivant:  

Il est conforme aux exigences essentielles des directives suivantes: 

  Il satisfait aux exigences essentielles des normes suivantes: 

      Identification du Signateur:    Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

DECLARATION EU DE CONFORMITE DU PRODUCTEUR

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   La personne nomée pour le regroupement de la documentation technique est le signataire. 

Motoréducteur pour portes 
sectionnelles  

Numéro de série - Lot de production  

DIRECTIVE (MD)   2006/42/CE
DIRECTIVE (LVD)  2014/35/UE
DIRECTIVE (EMC) 2014/30/UE
DIRECTIVE (RED)  2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

Dichiara che il seguente prodotto:  

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: 

   Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme: 

      Nominativo del Firmatario:    Rui Michele

                Qualifica:    Presidente

         Firma:

DICHIARAZIONE EU DI CONFORMITA’ DEL FABBRICANTE

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   L’incaricato per il raggrupamento della documentazione tecnica è il firmatario. 

Motoriduttore per porte sezionali  

Numero seriale - Lotto di produzione  

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
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